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THE INVOCATION 
OF SAMANTABHADRA

ཨ༔ ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་བཞུགས་སོ༔

GUNDU SÁN̑BOI  
MÒNLAM XÚGSO

THE INVOCATION 
OF SAMANTABHADRA

ཨ༔ ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་བཞུགས་སོ༔

GUNDU SÁN̑BOI  
MÒNLAM XÚGSO

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་བཞུགས་སོ༔



THE INVOCATION 
OF SAMANTABHADRA

ཨ༔ ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་བཞུགས་སོ༔

GUNDU SÁN̑BOI  
MÒNLAM XÚGSO

TRANSLATOR’S FOREWORD

The Tibetan term mönlam (smon lam), here rendered as 
“invocation”, means to express a wish in order that it 
may come true. Literary compositions known as mön-

lam, very widespread in Tibetan Buddhism, are often recited 
by practitioners due to the power it is believed they possess.

The Invocation of Samantabhadra (Kun tu bzang po’i 
smon lam) belongs to the cycle of the Northern Treasures 
(byang gter) rediscovered by the great tertön Rigdzin Go-
demchen (1337-1409), and is part of a tantra called The 
All-penetrating State of Samantabhadra (Kun tu bzang po’i 
dgongs pa zang thal).

It is a powerful invocation expressing the principle of the 
original ground and how the Atibuddha and the beings of 
the six lokas arise due to its recognition or nonrecognition. 
Some lines have been repeated for the purpose of singing 
this invocation according to the melody that Chögyal Nam-
khai Norbu introduced in 2011.  

 Adriano Clemente





5

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་དགོངས་པ་ཟང་ཐལ་ལས་

GUNDU SÁN̑BOI GÓN̑BA SĂN̑TALLAS
From The All-Penetrating State of Samantabhadra

ཨ༔ ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་བཞུགས་སོ༔
GUNDU SÁN̑BOI MÒNLAM XÚGSO
THE INVOCATION OF SAMANTABHADRA

ཿཙི་ཏྟ་ཨཱཿ

CITTA Ā

དེ་ནས་ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོས་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་
རྣམས་འཚང་མི་རྒྱ་བར་དབང་མེད་པའི་སོན་ལམ་ཁྱད་པར་ཅན་འདི་
གསུངས་སོ༔

DĔNAS TOGMAI SAN̑GYÁS GUNDU SÁN̑BOS KÒRVAI 
SEMJANNÁM CÀN̑ MIGYÁVAR WÁN̑MEDBAI MÒNLAM 
KYADBARJAN DÌ SUN̑SO
Then the primordial Buddha Samantabhadra pronounced this 
special invocation through whose power it is inevitable that all 
beings in samsara will attain enlightenment.
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ཧོཿ
HO

སྣང་སིད་འཁོར་འདས་ཐམས་ཅད་ཀུན༔           
NÀN̑SÌD KÒRDÀS TAMJAD GUN
All that appears and exists, samsara and nirvana,

གཞི་གཅིག་ལམ་གཉིས་འབྲས་བུ་གཉིས༔
Xí JIG LAM ñíS DRÀSBU ñíS
Have the same base but two paths and two fruits

རིག་དང་མ་རིག་ཆོ་འཕྲུལ་ཏེ༔                           
RIG DĂN̑ MARIG qOTRùL DE
Due to the miracle of knowledge and ignorance.

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་གིས༔
GUNDU SÁN̑BOI MÒNLAMGYIS
Through the invocation of Samantabhadra

ཐམས་ཅད་ཆོས་དབིངས་ཕོ་བྲང་དུ༔
TAMJAD qOSYíN̑ pODRĂN̑DU
May all achieve perfect enlightenment

མངོན་པར་རོགས་ཏེ་འཚང་རྒྱ་ཤོག༔
N̑ÓNBAR zÓGDE CÀN̑ GYÁ XOG
In the abode of the ultimate dimension of phenomena!

ཐམས་ཅད་ཆོས་དབིངས་ཕོ་བྲང་དུ༔
TAMJAD qOSYíN̑ pODRĂN̑DU
May all achieve perfect enlightenment
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ཀུན་གི་གཞི་ནི་འདུས་མ་བས༔ 

GUNGYI XÍNI DÙS MAJYĂS
The base of all is uncreated,

རང་བྱུང་ཀོང་ཡངས་བརོད་དུ་མེད༔
RAN̑JYŭN̑ LÓN̑YAN̑ JÓDDU MED
A self-arisen and ineffable expanse

འཁོར་འདས་གཉིས་ཀའི་མིང་མེད་དོ།  
KÒRDÀS ñíSGAI MIN̑ MEDDO
Where the names of both samsara and nirvana do not exist.

དེ་ཉིད་རིག་ན་སངས་རྒྱས་ཏེ༔
DĔñID RIGNA SAN̑GYÁS DE
By recognizing it, enlightenment is attained;

མ་རིག་སེམས་ཅན་འཁོར་བར་འཁྱམས༔
MARIG SEMJAN KÒRVAR KYÀM
By not recognizing it, beings wander in samsara.

ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀིས༔
KAMSùM SEMJAN TAMJADGYIS
May all beings of the three realms

བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!
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Where the names of both samsara and nirvana do not exist.
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ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀིས༔
KAMSùM SEMJAN TAMJADGYIS
May all beings of the three realms

བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

8
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ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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སིད་གསུམ་འཇིག་ཀང་དངངས་སྐྲག་མེད༔
SÌDSùM JÌG GYAN̑ N̑ÁN̑ DRAG MED
Even if the three worlds collapse, there is no fear.

སྣང་སེམས་གཉིས་སུ་མེད་པ་ལ༔
NÀN̑ SEM ñíSSU MEDBALA
Without duality between vision and mind

འདོད་ཡོན་ལྔ་ལ་ཆགས་པ་མེད༔
DÒDYON N̑ÁLA  qAGBA MED
I have no attachment to the five objects of enjoyment.

རོག་མེད་ཤེས་པ་རང་བྱུང་ལ༔
DOGMED XESBA RAN̑JYŭN̑LA
In self-arisen consciousness beyond thought

གདོས་པའི་གཟུགས་དང་དུག་ལྔ་མེད༔
DóSBAI SúG DĂN̑ DŭG N̑Á MED
There are neither material form nor the five poisons.

རིག་པའི་གསལ་ཆ་མ་འགགས་པ༔
RIGBAI SÀLqA MAGÀGBA
The uninterrupted clarity of instant presence

ངོ་བོ་གཅིག་ལ་ཡེ་ཤེས་ལྔ༔
N̑OVO JIGLA YEXES N̑Á
Has a single essence but five wisdoms.

ཡེ་ཤེས་ལྔ་པོ་སིན་པ་ལས༔
YEXES N̑ÁBO MÌNBALAS
From the ripening of the five wisdoms
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ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་རིགས་ལྔ་བྱུང༔
TOGMAI SAN̑GYÁS RIGN̑á JYŭN̑
The five families of the primordial Buddha manifest.

དེ་ལས་ཡེ་ཤེས་མཐའ་རྒྱས་པས༔
DĔlAS YeXeS Tà GYáSBAS
From them, through the further expansion of wisdom,

སངས་རྒྱས་བཞི་བཅུ་རྩ་གཉིས་བྱུང༔
SAN̑GYáS XÍJUzAñÍS JYŭN̑
The forty-two Buddhas spring forth.

ཡེ་ཤེས་ལྔ་ཡི་རྩལ་ཤར་བས༔
YEXES N̑ÁYI zAL XARVAS
Through the energy of the five wisdoms

ཁྲག་འཐུང་དྲུག་ཅུ་ཐམ་པ་བྱུང༔
TRAGTùN̑ DRŭGJUTAMBA JYŭN̑
The sixty Herukas arise.

དེ་ཕིར་གཞི་རིག་འཁྲུལ་མ་མོང༔
DĔqYIR XÍ RIG TRÙl MAñóN̑
Therefore the instant presence of the base has never known delusion.

ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་ང་ཡིན་པས༔
TOGMAI SAN̑GYÁS N̑A YINBAS
As I am the primordial Buddha,

ང་ཡི་སོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡིས༔
N̑AYI MÒNLAM DABBAYIS
By pronouncing my invocation

12



10

ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་རིགས་ལྔ་བྱུང༔
TOGMAI SAN̑GYÁS RIGN̑á JYŭN̑
The five families of the primordial Buddha manifest.

དེ་ལས་ཡེ་ཤེས་མཐའ་རྒྱས་པས༔
DĔlAS YeXeS Tà GYáSBAS
From them, through the further expansion of wisdom,

སངས་རྒྱས་བཞི་བཅུ་རྩ་གཉིས་བྱུང༔
SAN̑GYáS XÍJUzAñÍS JYŭN̑
The forty-two Buddhas spring forth.

ཡེ་ཤེས་ལྔ་ཡི་རྩལ་ཤར་བས༔
YEXES N̑ÁYI zAL XARVAS
Through the energy of the five wisdoms

ཁྲག་འཐུང་དྲུག་ཅུ་ཐམ་པ་བྱུང༔
TRAGTùN̑ DRŭGJUTAMBA JYŭN̑
The sixty Herukas arise.

དེ་ཕིར་གཞི་རིག་འཁྲུལ་མ་མོང༔
DĔqYIR XÍ RIG TRÙl MAñóN̑
Therefore the instant presence of the base has never known delusion.

ཐོག་མའི་སངས་རྒྱས་ང་ཡིན་པས༔
TOGMAI SAN̑GYÁS N̑A YINBAS
As I am the primordial Buddha,

ང་ཡི་སོན་ལམ་བཏབ་པ་ཡིས༔
N̑AYI MÒNLAM DABBAYIS
By pronouncing my invocation

11

ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་གིས༔
KAMSùM KÒRVAI SEMJANGYIS
May all beings transmigrating in the three realms

རང་བྱུང་རིག་པ་ངོ་ཤེས་ནས༔
RAN̑JYŭN̑ RIGBA  N̑OXESNAS
Become aware of the state of self-originated instant presence

ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོ་མཐའ་རྒྱས་ཤོག༔
YEXES qENBO TÀ GYÁS XOG
So that total wisdom may expand!

ང་ཡི་སྤྲུལ་པ་རྒྱུན་མི་ཆད༔
N̑AYI DRULBA GYÚN MIqAD
My emanations are unceasing.

བེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་བསམ་ཡས་འགེད༔
JYĔvA TRAG GYá SàMYAS GYèD
I manifest inconceivable billions of them

གང་ལ་གང་འདུལ་སྣ་ཚོགས་སོན༔
GĂN̑lA GĂN̑DùL NÀCOG DON
According to the various conditions of beings to be trained.

ང་ཡི་ཐུགས་རེ་སོན་ལམ་གིས༔
N̑AYI TUGJé MÒNLAMGYIS
Through my compassionate invocation

ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་ཀུན༔
KAMSùM KÒRVAI SEMJAN GUN
May all beings transmigrating in the three realms

13
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རིགས་དྲུག་གནས་ནས་འཐོན་པར་ཤོག༔
RIG DRŭG NáSNAS TòNBAR XOG
Free themselves from the abodes of the Six Lokas!

དང་པོ་སེམས་ཅན་འཁྲུལ་པ་རྣམས༔
DĂN̑BO SEMJAN TRùLBANÁM
In the beginning for deluded beings

གཞི་ལ་རིག་པ་མ་ཤར་བས༔
XíLA RIGBA MAXARVAS
Instant presence does not arise in the base

ཅི་ཡང་དྲན་མེད་ཐོམ་མེ་བ༔
JIYAN̑ DRĂNMeD YeN̂BA YIN 
And so they fall into a blank state of unconsciousness,

དེ་ཀ་མ་རིག་འཁྲུལ་པའི་རྒྱུ༔
DĔGA MARIG TRÙlBAI GYú
The very cause of ignorance and illusion.

དེ་ལ་ཧད་ཀིས་བརྒྱལ་བ་ལས༔
DĔlA hADGYIS GYálvAlAS
From this sudden faint

དངངས་སྐྲག་ཤེས་པ་ཟ་ཟིར་འགྱུས༔
N̑ÁN̑DRAG XeSBA SĂSĭR GYÙS
They emerge frightened, dizzy and agitated.

དེ་ལས་བདག་གཞན་དགྲར་འཛིན་སྐེས༔
DĔlAS DáG XáN DRáRzìN GYeS
From this, the notion of self, other, and enemy arises.

TOMMEVATOMMEVA
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They emerge frightened, dizzy and agitated.

དེ་ལས་བདག་གཞན་དགྲར་འཛིན་སྐེས༔
DĔlAS DáG XáN DRáRzìN GYeS
From this, the notion of self, other, and enemy arises.

TOMMEVA
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བག་ཆགས་རིམ་གིས་བརས་པ་ལས༔
BĂGqAG RIMGYIS DASBALAS
Through the gradual increasing of habitual tendency

འཁོར་བ་ལུགས་སུ་འཇུག་པ་བྱུང༔
KòRvA lUGSU JÙGBA JYŭN̑
Samsara enfolds sequentially.

དེ་ལས་ཉོན་མོངས་དུག་ལྔ་རྒྱས༔
DĔlAS ñONMON̑ DŭG N̑Á GYÁS
From this, the five poisonous emotions spread

དུག་ལྔའི་ལས་ལ་རྒྱུན་ཆད་མེད༔
DŭGN̑ÁI LASLA GYÚNqAD MED
And the actions of the five poisons manifest unceasingly

དེ་ཕིར་སེམས་ཅན་འཁྲུལ་པའི་གཞི༔
DĔqYIR SeMJAN  TRÙlBAI  XÍ
Thus, since the base of beings’ delusion

དྲན་མེད་མ་རིག་ཡིན་པའི་ཕིར༔
DRĂNMeD  MARIG  YINBAI qYIR
Is ignorance and unconsciousness,

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,

ཀུན་གིས་རིག་པ་རང་ཤེས་ཤོག༔

GUNGYIS RIGBA RAN̑XES XOG
May all become aware of their own instant presence!
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The two ignorances, co-emergent and conceptual,

སེམས་ཅན་ཀུན་གི་འཁྲུལ་གཞི་ཡིན༔
SEMJAN GUNGYI TRùLXí YIN
Are the base of delusion for all beings.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔

SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha, 
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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འཁོར་བའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི༔
KÒRVAI SEMJAN TAMJADGYI
May the dense darkness of unconsciousness

དྲན་མེད་འཐིབས་པའི་མུན་པ་སངས༔
DRĂNMeD TìBBAI MUNBA SAN̑
Of all beings in samsara dissolve,

གཉིས་སུ་འཛིན་པའི་ཤེས་པ་དྭངས༔
ñÍSSU zìNBAI XeSBA DĂN̑
May dualistic perception be purified,

རིག་པའི་རང་ངོ་ཤེས་པར་ཤོག༔
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XĔNBA TRAMO GYeSBAlAS
Arousing subtle attachment

བག་ཆགས་འཐུག་པོ་རིམ་གིས་བརས༔
BĂGqAG TÙGBO RIMGYIS DAS
That gradually turns into thick habitual tendency,
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ཟས་ནོར་གོས་དང་གནས་དང་གྲོགས༔
SĂS NOR GŏS DĂN̑ NáS DĂN̑ DRŏG
(Until one is) tormented by the desire and attachment for 

pleasant things 

འདོད་ཡོན་ལྔ་དང་བམས་པའི་གཉེན༔
DÒDYON N̑á DĂN̑ JYĂMBAI ñéN
(Such as) food, wealth, clothes, places and friends,

ཡིད་འོང་ཆགས་པའི་འདོད་པས་གདུངས༔
YIDhŏN̑ qAGBAI DÒDBAS DÚN̑
The five objects of enjoyment and the beloved ones.

དེ་དག་འཇིག་རེན་འཁྲུལ་པ་སེ༔
DĔDĂG JìGDeN TRÙlBA De
All these are worldly illusions,

གཟུང་འཛིན་ལས་ལ་ཟད་མཐའ་མེད༔
SÚN̑zìN lASlA SĂDTà MeD
And there is no end to dualistic actions.

ཞེན་པའི་འབྲས་བུ་སིན་པའི་ཚེ༔
XĔNBAI DRàSBU MìNBAI Ce
When the fruit of attachment ripens

བརྐམ་ཆགས་གདུང་བའི་ཡི་དྭགས་སུ༔
GAM qAG DÚN̑vAI YIDĂG SU
One is reborn as a Preta tormented by craving:

སྐེས་ནས་བཀེས་སོམ་ཡ་རེ་ང༔
GYESNAS  DRESGOM YAREN̑A
How much one does suffer from thirst and hunger!
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སྐེས་ནས་བཀེས་སོམ་ཡ་རེ་ང༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,

འདོད་ཆགས་ཞེན་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས༔
DòDqAG XĔNBAI SeMJANNáM
May all beings conditioned by desire,

འདོད་པའི་གདུང་བ་ཕིར་མ་སྤངས༔
DÒDBAI DÚN̑VA qYIR MABAN̑
Without renouncing the passion of desire

འདོད་ཆགས་ཞེན་པ་ཚུར་མ་བངས༔
DòDqAG XĔNBA CUR MAláN̑
Or accepting the attachment of desire,

ཤེས་པ་རང་སོར་གོད་པ་ཡིས༔
XESBA RAN̑SOR LÓDBAYIS
Relax their consciousness in its real nature

རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
RIGBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
And thus, with instant presence settled in its own place,

ཀུན་རོག་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
GUNDOG YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of discrimination!

རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
RIGBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
And thus, with instant presence settled in its own place,

སངས་rgyས་ང་ཡི་smོན་ལམ་gyིས༔
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ཀུན་རོག་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
GUNDOG YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of discrimination!

ཕི་རོལ་ཡུལ་གི་སྣང་བ་ལ༔
qYIROL YULGYI NÀN̑VALA
The appearance of external vision

འཇིགས་སྐྲག་ཤེས་པ་ཕྲ་མོ་འགྱུས༔
JÌGDRAG XESBA TRAMO GYùS
Arouses a subtle feeling of fear.

སྡང་བའི་བག་ཆགས་བརས་པ་ལས༔
DÁN̂VAI BĂGqAG DASBAlAS
When the habitual tendency towards aversion develops,

དགྲར་འཛིན་བརེག་གསོད་ཧྲག་པ་སྐེས༔
DRÁRzÌN DéG SÒD HRAGBA GYES
The gross desire to beat and kill those conceived as enemies 

arises.

ཞེ་སྡང་འབྲས་བུ་སིན་པའི་ཚེ༔
XĔDáN̑ DRÀSBU MÌNBAI CE
When the fruit of anger ripens,

དམལ་བའི་བཙོ་བསེག་སྡུག་རེ་བསྔལ༔
ñálvAI zO SèG DúG Re N̂ÀL
How much one does suffer from being boiled and burnt in the hells!

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
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The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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ཀུན་རོག་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
GUNDOG YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of discrimination!

ཕི་རོལ་ཡུལ་གི་སྣང་བ་ལ༔
qYIROL YULGYI NÀN̑VALA
The appearance of external vision

འཇིགས་སྐྲག་ཤེས་པ་ཕྲ་མོ་འགྱུས༔
JÌGDRAG XESBA TRAMO GYùS
Arouses a subtle feeling of fear.

སྡང་བའི་བག་ཆགས་བརས་པ་ལས༔
DÁN̂VAI BĂGqAG DASBAlAS
When the habitual tendency towards aversion develops,

དགྲར་འཛིན་བརེག་གསོད་ཧྲག་པ་སྐེས༔
DRÁRzÌN DéG SÒD HRAGBA GYES
The gross desire to beat and kill those conceived as enemies 

arises.

ཞེ་སྡང་འབྲས་བུ་སིན་པའི་ཚེ༔
XĔDáN̑ DRÀSBU MÌNBAI CE
When the fruit of anger ripens,

དམལ་བའི་བཙོ་བསེག་སྡུག་རེ་བསྔལ༔
ñálvAI zO SèG DúG Re N̂ÀL
How much one does suffer from being boiled and burnt in the hells!

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,
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འགྲོ་དྲུག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི༔
DRòDRŭG SeMJAN TAMJADGYI
When all beings of the Six Lokas

ཞེ་སྡང་དྲག་པོ་སྐེས་པའི་ཚེ༔
XĔDáN̑ DRĂGBO GYeSBAI Ce
Feel a strong sensation of anger

སྤང་བང་མི་བ་རང་སོར་གོད༔
BAN̑LÁN̑ MIJYĂ RAN̑SOR LÓD
May they relax in their real nature without accepting or rejecting,

རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
RIGBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
And with instant presence settled in is own place

གསལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
SÀLVAI YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of clarity!

གསལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
SÀLBAI YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of clarity!

རང་སེམས་ཁེངས་པར་གྱུར་པ་ལས༔
RAN̑SEM KEN̑BAR GYŭRBAlAS
When mind becomes inflated with pride,

གཞན་ལ་འགྲན་སེམས་སད་པའི་བོ༔
XÁNLA DRÀN SEM MÀDBAI LÓ
Competition and looking down upon others arises.
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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འགྲོ་དྲུག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི༔
DRòDRŭG SeMJAN TAMJADGYI
When all beings of the Six Lokas

ཞེ་སྡང་དྲག་པོ་སྐེས་པའི་ཚེ༔
XĔDáN̑ DRĂGBO GYeSBAI Ce
Feel a strong sensation of anger

སྤང་བང་མི་བ་རང་སོར་གོད༔
BAN̑LÁN̑ MIJYĂ RAN̑SOR LÓD
May they relax in their real nature without accepting or rejecting,

རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
RIGBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
And with instant presence settled in is own place

གསལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
SÀLVAI YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of clarity!

གསལ་བའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
SÀLBAI YEXES TOBBAR XOG
May they obtain the wisdom of clarity!

རང་སེམས་ཁེངས་པར་གྱུར་པ་ལས༔
RAN̑SEM KEN̑BAR GYŭRBAlAS
When mind becomes inflated with pride,

གཞན་ལ་འགྲན་སེམས་སད་པའི་བོ༔
XÁNLA DRÀN SEM MÀDBAI LÓ
Competition and looking down upon others arises.
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ང་རྒྱལ་དྲག་པོའི་སེམས་བསྐེད་པས༔
N̑AGYál DRĂGBOI SeM GYeSBAS
With the feeling of pride intensified,

བདག་གཞན་འཐབ་རྩོད་སྡུག་བསྔལ་སྤོད༔
DÁG XÁN TÀB zOD DÚGN̑ÀL JYOD
The suffering of quarrelling with others is experienced.

ལས་དེའི་འབྲས་བུ་སིན་པའི་ཚེ༔
lAS DĔI DRàSBU MìNBAI Ce
When the fruit of this action ripens, 

འཕོ་ལྟུང་མོང་བའི་ལྷ་རུ་སྐེ༔
PÒDUN̑ ñÓN̑VAI LHARU GYE
One is reborn as a Deva experiencing the suffering of death and 

downfall.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,

ཁེངས་སེམས་སྐེས་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས༔
KEN̑ SEM GYESBAI SEMJANNÁM
When beings feel inflated with pride, 

དེ་ཚེ་ཤེས་པ་རང་སར་གོད༔
DĔCe XeSBA RAN̑SAR LÓD
May they relax their consciousness in its real nature

རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
RIGBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
And with instant presence settled in is own place

GYEDBAS
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ང་རྒྱལ་དྲག་པོའི་སེམས་བསྐེད་པས༔
N̑AGYál DRĂGBOI SeM GYeSBAS
With the feeling of pride intensified,

བདག་གཞན་འཐབ་རྩོད་སྡུག་བསྔལ་སྤོད༔
DÁG XÁN TÀB zOD DÚGN̑ÀL JYOD
The suffering of quarrelling with others is experienced.

ལས་དེའི་འབྲས་བུ་སིན་པའི་ཚེ༔
lAS DĔI DRàSBU MìNBAI Ce
When the fruit of this action ripens, 

འཕོ་ལྟུང་མོང་བའི་ལྷ་རུ་སྐེ༔
PÒDUN̑ ñÓN̑VAI LHARU GYE
One is reborn as a Deva experiencing the suffering of death and 

downfall.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,

ཁེངས་སེམས་སྐེས་པའི་སེམས་ཅན་རྣམས༔
KEN̑ SEM GYESBAI SEMJANNÁM
When beings feel inflated with pride, 

དེ་ཚེ་ཤེས་པ་རང་སར་གོད༔
DĔCe XeSBA RAN̑SAR LÓD
May they relax their consciousness in its real nature

རིག་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
RIGBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
And with instant presence settled in is own place
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མཉམ་པ་ཉིད་ཀི་དོན་རོགས་ཤོག༔
ñáMBA ñIDGYI DǑN DOG XOG
May they realize the meaning of equality

མཉམ་པ་ཉིད་ཀི་དོན་རོགས་ཤོག༔
ñáMBA ñIDGYI DǑN DOG XOG
May they realize the meaning of equality

གཉིས་འཛིན་བརས་པའི་བག་ཆགས་ཀིས༔
ñÍSzìN DASBAI BĂGqAGGYIS
Through the habitual tendency of increased dualism

བདག་བསོད་གཞན་སོད་ཟུག་རྔུའི་ལས༔
DáG DOD XáN MòD SŭGN̑ÚI LAS
The affliction of praising oneself and denigrating others arises. 

འཐབ་རྩོད་འགྲན་སེམས་བརས་པ་ལས༔
TÀB zOD DRÀNSEM DASBALAS
From this, fighting and competition manifest. 

གསོད་གཅོད་ལྷ་མིན་གནས་སུ་སྐེ༔
SÒD JOD LHAMIN NÁSSU GYES
One is reborn in the Asura realm of killing and mutilation,

འབྲས་བུ་དམལ་བའི་གནས་སུ་ལྟུང༔
DRÀSBU ñÁLVAI NÁSSU DUN̑
The fruit of which is falling into the hells.

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔
SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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འགྲན་སེམས་འཐབ་རྩོད་སྐེས་པ་རྣམས༔
DRÀNSEM TÀB zOD GYESBANAM
When beings feel competitive and the urge to fight,

དགྲར་འཛིན་མི་བ་རང་སར་གོད༔
DRáR zìN MIJYĂ RAN̑SAR LÓD
May they release the idea of ‘enemy,’ and relax in their real 

nature.

ཤེས་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
XESBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
With consciousness settled in its own place

ཕྲིན་ལས་ཐོགས་མེད་ཡེ་ཤེས་ཤོག༔
TRINLAS TOGMED YEXES XOG
May they obtain the wisdom of unhindered action!

ཤེས་པ་རང་སོ་ཟིན་གྱུར་ནས༔
XESBA RAN̑SO SĭN GYŭRNAS
With consciousness settled in its own place

ཕྲིན་ལས་ཐོགས་མེད་ཡེ་ཤེས་ཤོག༔
TRINLAS TOGMED YEXES XOG
May they obtain the wisdom of unhindered action!

དྲན་མེད་བཏང་སོམས་ཡེངས་པ་ལས༔  
DRĂNMeD DAN̑ñÒM YEN̑BA LAS
From unconsciousness, apathy and distraction,

འཐིབས་དང་རྨུགས་དང་བརེད་པ་དང༔
TìB DĂN̑ MúG DĂN̑ JéDBA DĂN̑
Dullness, mental darkness and forgetfulness,
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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བརྒྱལ་དང་ལེ་ལོ་གཏི་མུག་པས༔
GYál DĂN̑ LELO DIMUGBAS 
(Together with) fainting, laziness and stupidity,

འབྲས་བུ་སྐབས་མེད་བོལ་སོང་འཁྱམས༔
DRàSBU GYABMeD JYŏlSON̑ KYÀM
The consequence of roaming as an unprotected animal 

(manifests).

སངས་རྒྱས་ང་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔ 

SAN̑GYÁS N̑AYI MÒNLAMGYIS
Through this invocation of myself, the Buddha,

གཏི་མུག་བིང་བའི་མུན་པ་ལ༔
DIMUG JYĭN̑VAI MUNBALA
May the clear light of presence

དྲན་པ་གསལ་བའི་མདངས་ཤར་བས༔
DRĂNBA SàlvAI DàN̑ XARNAS
Shine bright in the darkness of ignorance and torpor

རོག་མེད་ཡེ་ཤེས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
DOGMED YEXES TOBBAR XOG
So that the wisdom beyond thought may be obtained!

ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན༔
KAMSùM SEMJAN TAMJAD GUN
All beings of the three realms

ཀུན་གཞི་སངས་རྒྱས་ང་དང་མཉམ༔
GUNXí SAN̑GYÁS N̑A DĂN̑ ñÁM
Are equal to me, the Buddha, in the base of all,

XARVAS
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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དྲན་མེད་འཁྲུལ་པའི་གཞི་རུ་སོང༔
DRĂNMeD TRÙlBAI XÍRU SON̑
But (for them) it has become the base of unconsciousness and 

delusion, 

ད་ལྟ་དོན་མེད་ལས་ལ་སྤོད༔
DĂDA DŏN MeD lASlA JYOD
And now they engage in pointless actions,

ལས་དྲུག་རི་ལམ་འཁྲུལ་པ་འདྲ༔
lAS DRŭG MÍlAM TRùLBA DRÀ
The six actions (of the Six Lokas), like the delusions of a dream.

ང་ནི་སངས་རྒྱས་ཐོག་མ་ཡིན༔
N̑ANI SAN̑GYÁS TOGMA YIN
Since I am the primordial Buddha

འགྲོ་དྲུག་སྤྲུལ་པས་འདུལ་བའི་ཕིར༔
DRò DRŭG DRUlBAS DÙlvAI qYIR
Taming beings of the Six Lokas through my emanations,

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་གིས༔
GUNDU SÁN̑BOI MÒNLAMGYIS
Through the invocation of Samantabhadra

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པ༔
SEMJAN TAMJAD MALUSBA
May all beings without exception

ཆོསཀི་དབིངས་སུ་འཚང་རྒྱ་ཤོག༔
qOSGYI YíN̑SU CÀN̑GYÁ XOG
Attain enlightenment in the ultimate dimension of phenomena!
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
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ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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DRò DRŭG DRUlBAS DÙlvAI qYIR
Taming beings of the Six Lokas through my emanations,

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་སོན་ལམ་གིས༔
GUNDU SÁN̑BOI MÒNLAMGYIS
Through the invocation of Samantabhadra

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པ༔
SEMJAN TAMJAD MALUSBA
May all beings without exception
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Attain enlightenment in the ultimate dimension of phenomena!
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སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་མ་ལུས་པ༔
SEMJAN TAMJAD MALUSBA
May all beings without exception
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qOSGYI YíN̑SU CÀN̑GYÁ XOG
Attain enlightenment in the ultimate dimension of phenomena!

ཨ་ཧོཿ

A HO

ཕིན་ཆད་རྣལ་འབོར་སོབས་ཅན་གིས༔
qYINqAD NÁLJYÒR DOBJANGYIS
From now on, whenever a powerful yogin

འཁྲུལ་མེད་རིག་པ་རང་གསལ་ནས༔
TRùLMED RIGBA RAN̑SÀL N̑AN̑
Recites this powerful invocation

སོན་ལམ་སོབས་ཆེན་འདི་བཏབ་པས༔
MÒNLAM DOBqEN DÌ DABBAS
In the natural clarity of undeluded instant presence,

འདི་ཐོས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན༔
DÌ TOS SEMJAN TAMJAD GUN
All beings who hear it

སྐེ་བ་གསུམ་ནས་མངོན་འཚང་རྒྱ༔
GYEVA SùMNAS N̑ÓN CÀN̑GYÁ
Will attain enlightenment in three lifetimes.
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བརོད་མེད་གཞི་དོན་རིག་པར་ཤོག༔
JóDMeD XÍ DŏN RIGBAR XOG
Recognize the real meaning of the ineffable base!

ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ང་ཉིད་ཀང༔
GUNDU SÁN̑BO N̑AñID GYAN̑
I, Samantabhadra,

རྒྱུ་རྐེན་མེད་པ་གཞི་ཡི་དོན༔
GYÚ GYEN MEDBA XíYI DŏN
Naturally recognized from the very beginning

དེ་ཉིད་གཞི་ལས་རང་བྱུང་རིག༔
DĔñID XÍlAS RAN̑JYŭN̑ RIG
The real meaning of the base without cause and conditions, 

ཕི་ནང་སྒོ་སྐུར་སྐོན་མ་བཏགས༔
qYI NAN̑ DRÓGUR GYON MADAG
Free from the flaw that affirms or negates outside or inside,

དྲན་མེད་མུན་པའི་དྲི་མ་གོས༔
DRĂNMeD MUNBAI DRǐ MAGŏS
Untainted by the darkness of unconsciousness.

དེ་ཕིར་རང་སྣང་སྐོན་མ་གོས༔
DĔqYIR RAN̑NÀN̑ GYON MAGŏS
Therefore my vision is not conditioned by defects.

རང་རིག་སོ་ལ་གནས་པ་ལ༔
RAN̑RIG SOLA NÁSBALA
With instant presence abiding in its own place, 
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ཉི་ཟླ་གཟའ་ཡིས་ཟིན་པའམ༔
ñI Dá SáYIS SĭNBAhĂM
At the time of an eclipse of the sun or moon,

སྒ་དང་ས་གཡོས་བྱུང་བའམ༔ 
DRá DĂN̑ SAYÓS JYŭN̑vAhĂM
During an earth-rumbling or earthquake,

ཉི་མ་ལོག་འགྱུར་ལོ་འཕོ་དུས༔

ñIMA DóG GYÙR lO pò DŭS
At the time of a solstice or change of the year,

རང་ཉིད་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོར་བསྐེད༔
RAN̑ñID GUNDU SÁN̑BOR GYED
If one visualizes oneself as Samantabhadra

ཀུན་གིས་ཐོས་པར་འདི་བརོད་ན༔
GUNGYIS TOSBAR DÌ JÓDNA
And pronounces this invocation so that it is heard by all,

ཁམས་གསུམ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀུན༔

KAMSùM SEMJAN TAMJAD GUN
All beings of the three realms 

རྣལ་འབོར་དེ་ཡི་སོན་ལམ་གིས༔

NálJYòR DĔYI MòNlAMGYIS
Will be liberated, one by one, from suffering

སྡུག་བསྔལ་རིམ་གིས་གྲོལ་ནས་ཀང༔

DÚGN̑àl RIMGYIS DRŏlNAS GYAN̑
And quickly achieve enlightenment
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མཐའ་རུ་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་ཤོག༔
ñÚRVAR SAN̑GYÁS TOBBAR GYùR.
Through the invocation of that yogin! 

རོགས་པ་ཆེན་པོ་ཀུནཏུ་བཟང་པོའི་དགོངས་པ་ཟང་ཐལ་དུ་བསན་
པའི་རྒྱུད་ལས། སོན་ལམ་སོབས་པོ་ཆེ་བཏབ་པས༔   སེམས་ཅན་
སངས་མི་རྒྱ་བའི་དབང་མེད་པར་བསན་པའི་ལེའུ་སེ་བཅུ་དགུ་
པའོ༔
XES SUN̑SO zÓGBA qENBO GUNDU SÁN̑BOI GÓN̑BA 
SĂN̑TALDU DANBAI GYÚDLAS MÒNLAM DOBBOqE 
DABBAS SEMJAN TAMJAD CÀN̑ MIGYÁVAI WÁN̑ MEDBAR 
DANBAI lehŭ JUGúBAhŏ.
From The Tantra of Dzogpa Chenpo Explaining the All-
Penetrating State of Samantabhadra, thus ends the nineteenth 
chapter, called “The Chapter Explaining How, by Pronouncing 
This Powerful Invocation, It Is Inevitable That All Beings Will 
Attain Enlightenment.”

མྱུར་བར་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་འགྱུར༔

ཞེས་གསུངས་སོ༔ 
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